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 1 Цифров или аналогов модул за управление (без фигура)
 2 Температурен сензор за помещението
 3 Конектор за студена вода
 4 Конектор за топла вода
 5 Конектор за газ
 6 Изходи за топъл въздух
 7 Засмукване на циркулационен въздух
 8 Отвеждане на отработените газове
 9 Подаване на въздух за горене
 10 Електронен контролер
 11 Воден резервоар (10 литра)
 12 Горелка
 13 Топлообменник
 14 Силова електроника
 15 Нагревателни пръти 230 V 
 16 Прекъсвач срещу прегряване 230 V  
 17  FrostControl (предпазен/изпускателен клапан – версия 

UK опционално)
 18 Предпазен/изпускателен клапан (версия UK)
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Използвани символи

Символът указва възможни опасности.

Указание с информация и съвети.

Спазвайте предписанията за електростатични 
разряди! 
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Предназначение

Употреба по предназначение

–– Уредът е одобрен само за монтаж и употреба в „турис-
тически ремаркета“ (каравани) – превозни средства ка-
тегория O – и „кемпери“ (самоходни каравани) – превоз-
ни средства категория M1 – ако монтажът на газовата 
инсталация е изпълнен съгласно EN 1949. Трябва да се 
спазват националните наредби и правила за експлоа-
тация и изпитване на газови инсталации (за Германия, 
например, работната спецификация на Германската тех-
ническа и научна асоциация за газ и вода (DVGW G 607).

–– Уредът трябва да се използва само с цел затопляне на 
питейна вода и отопление на помещението в превозно-
то средство. 

–– За използване на уреда по време на пътуване трябва 
да са налице приспособления, които да предотвратяват 
неконтролираното изтичане на втечнен газ в случай на 
произшествие (в съответствие с Правило 122 на Ико-
номическата комисия за Европа на Организацията на 
обединените нации (ИКЕ на ООН).

–– При професионална употреба на устройството потреби-
телят трябва да се погрижи за спазването на специал-
ните законови и застрахователно-правни предписания 
за съответната държава на експлоатация (в Германия, 
например, наредбите за Германската задължителна за-
страховка срещу злополука (DGUV).

Употреба не по предназначение

–– Всяка друга употреба, непосочена като употреба по 
предназначение, е недопустима и следователно забра-
нена. Това се отнася например за монтажа и експлоата-
цията в: 
•	 автобуси (превозни средства категория M2 и M3),  
•	 товарни автомобили (превозни средства категория N),  
•	 лодки и други водни превозни средства,  
•	 ловни/горски хижи, вили или затворени навеси за 
пред каравани.

–– Забранява се монтажът в ремаркета или превозни сред-
ства за транспорт на опасни стоки.

–– Забранява се подгряването на течности, различни от 
питейна вода (напр. почистващи препарати, препарати 
за отстраняване на котлен камък, препарати за дезин-
фекция и консервиращи средства).

–– Не трябва да се използват дефектни уреди.

–– Не трябва да се използват уреди, които са монтирани 
или се използват в противоречие с ръководството за 
монтаж и за употреба.

Указания за безопасност

За безопасното и правилно използване 
прочетете внимателно и следвайте ръко-
водството за употреба и останалите доку-
менти, съпътстващи продукта, и ги запа-
зете за по-нататъшна употреба. Спазвайте 
съответните валидни закони, правила и 
стандарти.

Неспазването на разпоредбите в ръковод-
ството за употреба и за монтаж може да 
предизвика сериозни материални щети и 
да застраши сериозно здравето или живота 
на хората. За възникналите вследствие на 
това щети отговорност носи единствено по-
требителят или ползвателят на уреда.

Монтажът, ремонтът и функционално-
то тестване на продукта Truma може 

да се извършва само от квалифициран и 
обучен персонал (специализиран персонал) 
при спазване на ръководството за монтаж 
и за употреба и на валидните общоприе-
ти правила на техниката. Специализиран 
персонал са лицата, които въз основа на 
своето образование и обучения, своите 
познания и опит с продуктите Truma и при-
ложимите стандарти, могат да извършат 
правилно необходимите работи и да раз-
познаят възможните опасности.

Какво да правите при мирис на газ?

–– Избягвайте източници на възпламенява-
не, напр. изгасете откритите пламъци, не 
задействайте електрическите прекъсвачи, 
не използвайте мобилен телефон или ра-
диото в превозното средство, не старти-
райте двигателя, не използвайте никакви 
уреди, не пушете
–– Отворете прозорците и вратите
–– Евакуирайте всички хора от превозното 
средство
–– Затворете газовата бутилка или прекъсне-
те подаването на газ отвън
–– Осигурете проверка и ремонт на цяла-
та газова инсталация от специализиран 
персонал!
–– Използвайте газовата инсталация едва 
след проверка и ремонт!
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Работа по уреда на мястото на монтаж

Възможен риск от токов удар или 
опасност от експлозия поради изтича-

не на газ! 

–– Преди започване на всякакви работи:
1. Изключете уреда
2. Затворете подаването на газ
3. Разединете всички полюси на уреда 
от захранващото напрежение и мрежата 
(230 V )

Възможни порезни наранявания пора-
ди остри ръбове!

–	При всички работи носете подходящи 
предпазни ръкавици и предпазни очила.

Безопасна работна среда

–	Използвайте уреда само със съответните 
модули за управление и принадлежности 
от Truma.

–– Не се допуска използването на уреда без 
тръби за топъл въздух.

–	Опасност от отравяне с отработени газо-
ве! В затворени помещения (напр. гаражи, 
сервизи, затворени навеси) отработените 
газове от отоплението могат да доведат 
до отравяния. Ако ваканционното превоз-
но средство бъде паркирано в затворени 
помещения:
–	Затворете подаването на гориво към 

отоплението
–	Дезактивирайте таймера
–	Изключете отоплението от модула за 

управление
–	Изключете отоплението през прило-

жението Truma App, ако е инсталиран 
Truma iNet Box.

–	Ако коминът е разположен в близост до 
или директно под отварящ се прозорец, 
е необходимо уредът да е оборудван със 
самостоятелно изключващо устройство, 
за да се предотврати използването му при 
отворен прозорец.

–– Възможен риск от пожар поради високи 
температури! 
•	Не използвайте чувствителни към то-

плина предмети (напр. кутии със спрей, 
свещи) или запалими материали, течно-
сти, газообразни вещества или пари в 
близост до уреда, на мястото на монтаж 
или в самия уред 

•	В никакъв случай не блокирайте изходи-
те за топъл въздух на разпределянето на 
топлия въздух и не поставяйте чувстви-
телни към топлина или запалими мате-
риали, течности, газообразни вещества 
или пари в или в близост до разпреде-
лянето на топлия въздух

•	За да не възникне прегряване на уреда, 
е необходимо при отворите за засмуква-
не на циркулационен въздух и отворите 
към мястото на монтаж и самото място 
за монтаж да няма препятствия

–– Използването на съдържащи хлор проду-
кти при или в уреда е забранено.

–	Коминът за отвеждане на отработените 
газове и подаването на въздух за горене 
трябва да се поддържат винаги свободни 
от замърсяване (киша, лед, листа и т.н.).

–	Опасност поради горещи повърхности 
или отработени газове. Не пипайте зоната 
около стенния комин и не опирайте пред-
мети на стенния комин или превозното 
средство.

Задължения на потребителя/
собственика на превозното средство

–	Потребителят носи отговорност за напъл-
нената в бойлера на Combi вода и за ней-
ното качество.

–	За максималното входно налягане на во-
дата вижте „Технически данни“ на страни-
ца 11.

–	Собственикът на превозното средство но-
си отговорност за правилното използване 
на уреда.

–– Combi няма вградена функция за защита 
от замръзване. Замръзналата вода може 
да предизвика сериозни повреди по уре-
да. Потребителят е отговорен за предпаз-
ване на Combi от щети вследствие на зам-
ръзване, например чрез използване на 
Truma FrostControl. При уреди без 
FrostControl (напр. версията за UK) или 
ако уредът не се използва, задължително 
източвайте водата при опасност от зам-
ръзване. Не се приемат гаранционни пре-
тенции при повреди вследствие на 
замръзване!
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–	Съпътстващият уреда жълт стикер с 
предупредителни указания трябва да се 
постави от монтажника или собственика 
на превозното средство на видимо за 
всеки ползвател място в превозното 
средство. Липсващите стикери могат да 
се поръчат от Truma.

–	Инсталациите на втечнен газ трябва да 
съответстват на техническите и админи-
стративните разпоредби за съответната 
държава на експлоатация (напр. EN 1949 
за превозни средства). Трябва да се спаз-
ват националните наредби и правила (на-
пример работната спецификация на Гер-
манската техническа и научна асоциация 
за газ и вода (DVGW) G 607 за превозни 
средства).

–	Собственикът на превозното средство 
трябва да възлага извършването на про-
верка на газовата инсталация, съгласно 
съответните национални наредби (в Гер-
мания на всеки 2 години), на експерт по 
втечнен газ (DVFG, TÜV, DEKRA). Провер-
ката трябва да се потвърждава чрез съот-
ветния протокол от изпитване (G 607).

–	Устройствата за регулиране на налягането 
и маркучопроводите трябва да се сменят 
с нови най-късно 10 години (при профе-
сионална употреба 8 години) след датата 
на производство. 

–	Проверявайте маркучопроводите редовно 
и ги сменяйте, ако са чупливи.

Безопасна работа

–	За работата на системи за регулиране на 
налягането на газа, газови уреди и газови 
инсталации е абсолютно задължително 
използването на вертикални газови бу-
тилки, от които се черпи газ в газообраз-
на фаза. Газовите бутилки, от които се 
черпи газ в течна фаза (напр. за високо-
повдигачи), са забранени за използване, 
защото водят до повреда на газовата 
инсталация.

–	Работното налягане на подавания газ 
(30 mbar) и на уреда (вижте табелката с 
технически характеристики) трябва да 
съвпадат.

–	За газовата инсталация в Германия тряб-
ва да се използват само устройства за 

регулиране на налягането в съответствие 
с DIN EN 16129 (в превозни средства) с 
фиксирано изходно налягане 30 mbar. 
Стойностите на дебита на устройството 
за регулиране на налягането трябва да 
съответстват най-малко на максималния 
разход на всички уреди, монтирани от 
производителя на системата.

–	За превозни средства препоръчваме сис-
темата за регулиране на налягането на 
газа Truma MonoControl CS, както и систе-
мата за регулиране на налягането за две 
бутилки DuoControl CS. 

–	При температури около 0 °C и по-ниски 
трябва да се използват системата за регу-
лиране на налягането на газа и превключ-
ващият клапан с подгряване на регулато-
ра EisEx.

–	Трябва да се използват само подходящи 
за държавата на употреба маркучопрово-
ди, които съответстват на изискванията за 
тази държава. 

–– При първоначалното пускане в експлоа-
тация на нов уред, излязъл от фабриката, 
е възможно за кратко да се появи дим и 
миризма. При пускане в експлоатация 
след особено продължително време на 
престой е възможно за кратко да се по-
яви дим и лека миризма вследствие на 
прах или замърсяване. В този случай би 
помогнало с цел почистване уредът да 
работи в продължение на няколко мину-
ти на максимална степен, като трябва да 
се погрижите за доброто проветрение на 
помещението.

–	Горещият въздух може да е особено опа-
сен за бебета, деца, възрастни хора или 
хора с крехко здраве и може да предизви-
ка изгаряния. Излизащият въздух при от-
ворите за топъл въздух може да достигне 
високи температури. Преди извършване 
на настройки трябва винаги да проверя-
вате температурата на въздуха при отво-
рите за топъл въздух.

–	Горещата вода може да е особено опасна 
за бебета, деца, възрастни хора или хора 
с крехко здраве и може да предизвика из-
гаряния. Проверявайте температурата на 
водата преди всяко къпане. 
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–	Този уред може да бъде използван от 
деца над 8 години и от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способ-
ности или липса на опит и познания, ако 
са под наблюдение или ако са инструкти-
рани относно безопасното използване на 
уреда и произтичащите от това опаснос-
ти. Децата не трябва да играят с уреда. 

–	Двойната тръба за отвеждане на отра-
ботените газове трябва да се проверява 
редовно, особено след продължително 
шофиране, за изправност и надеждно 
свързване, което се отнася и за закрепва-
нето на уреда и на комина.

Използване по време на пътуване

–	Правило 122 на Икономическата комисия 
за Европа на Организацията на обедине-
ните нации (ИКЕ на ООН) за кемпери и 
каравани изисква наличието на защитно 
спирателно устройство, за да се предо-
тврати неконтролирано изтичане на газ 
в случай на произшествие. Системата за 
регулиране на налягането на газа Truma 
MonoControl CS изпълнява това изискване. 
С монтажа на тази система за регулиране 
на налягането на газа с изпълнена по съот-
ветния начин газова инсталация работата 
на преминало типово изпитване отопление 
на втечнен газ по време на пътуване е одо-
брено за Европа в съответствие с Правило 
122 на Икономическата комисия за Европа 
на Организацията на обединените нации 
(ИКЕ на ООН). Националните наредби и 
правила трябва да се спазват.

–	Ако не е монтирано защитно спирателно 
устройство (напр. като това, съдържащо 
се в системата за регулиране на наляга-
нето Truma MonoControl CS), газовата бу-
тилка трябва да е затворена по време на 
пътуването и трябва да се поставят ука-
зателни табели в шкафа с бутилката и в 
близост до модула за управление.

–– Никога не използвайте уреди на 
втечнен газ при зареждане, в пар-

кинги, гаражи или на фериботи. Изключе-
те уреда на втечнен газ от модула за упра-
вление. Уверете се, че уредът на втечнен 
газ не може да бъде включен по никакъв 
начин с помощта на дистанционно упра-
вление, като напр. чрез приложението 
Truma.

–	За да предотвратите щети по уреда 
вследствие на водни пръски, напр. при 
почистване на превозното средство, не 
пръскайте директно в комина.

Поведение при неизправности

–	Ако възникнат необичайни шумове или 
миризми, затворете подаването на газ и 
изключете уреда Combi.

–	Опасност от пожар/експлозия при опит 
за използване на повреден от навлизане 
на течност уред Combi (напр. напитки, 
наводнения, течове) или ако превозното 
средство е участвало в произшествие. 
Повреденият уред Combi трябва да се 
ремонтира или смени от специализиран 
персонал.

–	Осигурявайте незабавно отстраняване 
на неизправностите от специализиран 
персонал.

–	Отстранявайте неизправности самостоя-
телно само ако отстраняването е опи-
сано в ръководството за откриване на 
неизправности в това ръководство за 
употреба.

–	Ако при запалване се чуе изпукване (не-
правилно запалване), осигурете проверка 
на уреда и системата за отвеждане на 
отработените газове от специализиран 
персонал.

Техническо обслужване/ремонт/
почистване

–	Ремонтът и почистването на уреда трябва 
да се извършват само от специализиран 
персонал. 

–	Техническото обслужване, ремонтът и по-
чистването не трябва да се извършват от 
деца.

–	Само за Combi E:  
Ако мрежовият свързващ кабел на 
този уред е повреден, той трябва да се 
смени от производителя или неговия 
отдел за обслужване на клиенти, или от 
лице с подобна квалификация, за да се 
предотврати възникването на рискове.
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–	До невалидност на гаранционни пре-
тенции и искове, както и до изключване 
на претенции за обезщетение, водят 
по-специално:

–	изменения по уреда (включително 
принадлежностите), 

–	изменения по системата за отвеждане 
на отработените газове и комина, 

–	използване на резервни части 
и принадлежности, различни от 
оригиналните резервни части Truma, 

–	неспазване на ръководството за монтаж 
и за употреба. 

Освен това става невалидно и разрешение-
то за използване на уреда, а вследствие на 
това в някои държави и разрешителното за 
използване на превозното средство.

–	Новият или неизползваният дълго време 
уред Combi, както и всички маркучи за то-
пъл/студен въздух, трябва да се почистят 
добре с чиста вода преди употреба.

Описание на функциите (Combi)

Отоплението на втечнен газ Combi е отопление с топъл 
въздух с вграден бойлер за топла вода (вместимост 10 ли-
тра). Горелката работи с подпомагане от вентилатора, като 
по този начин се гарантира безпроблемна работа и по 
време на движение.

При работа в режим за отопление е възможно отоплява-
не на помещението и едновременно подгряване на вода. 
Ако е необходима само топла вода, това е възможно в 
режим за топла вода.

–– В режим за топла вода подгряването на водата се 
извършва на най-ниската степен на горелката. Когато 
температурата на водата бъде достигната, горелката се 
изключва.

–– В режим за отопление уредът избира автоматично не-
обходимото ниво на мощност в зависимост от темпера-
турната разлика между настроената на модула за упра-
вление и текущата температура в помещението. При 
напълване на бойлера водата се загрява автоматично. 
Температурата на водата зависи от избрания работен 
режим и отдаваната топлинна мощност.

При температури около 3 °C на автоматичния предпазен/
изпускателен клапан FrostControl той се отваря и изпразва 
бойлера. 

Описание на функциите (Combi E)
(в комбинация с модул за управление CP plus)

Отоплението на втечнен газ Combi E е отопление с топъл 
въздух с вграден бойлер за топла вода (вместимост 10 ли-
тра). Горелката работи с подпомагане от вентилатора, като 
по този начин се гарантира безпроблемна работа и по 
време на движение. В допълнение уредът е оборудван с 
нагревателни пръти за работа на ток. 

При работа в режим за отопление е възможно отоплява-
не на помещението и едновременно подгряване на вода. 
Ако е необходима само топла вода, това е възможно в 
режим за топла вода.

При температури около 3 °C на автоматичния предпазен/
изпускателен клапан FrostControl той се отваря и изпразва 
бойлера.

Съществуват 3 възможности за използване на уреда:

–– само в режим на работа на газ 
пропан/бутан за автономна употреба

–– само в режим на работа на ток 
230 V  за стационарна употреба на къмпинг

–– или режим на работа на газ и ток – смесен режим 
възможно е само в режим за отопление.

Режим за отопление

В режим за отопление уредът избира автоматично необ-
ходимото ниво на мощност в зависимост от температур-
ната разлика между настроената на модула за управление 
и текущата температура в помещението. При напълване 
на бойлера водата се загрява автоматично. Температурата 
на водата зависи от избрания работен режим и отдавана-
та топлинна мощност. 

При употребата могат да се използват и 3-те възможности 
за избор на енергия.

–– При режим на работа на газ уредът избира автоматич-
но необходимото ниво на мощност.

–– При режим на работа на ток в зависимост от пред-
пазителя в къмпинга предварително може да се избере 
ръчно мощност 900 W (3,9 A) или 1800 W (7,8 A). 

При нужда от по-висока мощност (напр. загряване или 
ниски външни температури) трябва да се избере режим 
на работа на газ или смесен режим, за да е налице ви-
наги достатъчно отоплителна мощност. 

–– В смесен режим при нужда от ниска мощност (напр. 
за поддържане на температурата в помещението) се 
предпочита режим на ток 230 V . Газовата горелка се 
включва при нужда от по-висока мощност, съотв. първо-
начално се изключва при загряване. 

Режим за топла вода
(само с напълнен бойлер)

За подгряването на топла вода се използва режимът на 
работа на газ или на работа на ток 230 V . Температурата 
на водата може да се настрои на 40 °C/ECO* или 60 °C/
HOT*. 

* ECO, HOT само с модул за управление Truma CP plus.

–– При режим на работа на газ загряването на водата се 
извършва на най-ниската степен на горелката. Когато 
температурата на водата бъде достигната, горелката се 
изключва.

–– При работа на ток, в зависимост от предпазителя в 
къмпинга, може да се избере ръчно мощност 900 W 
(3,9 A) или 1800 W (7,8 A).

Не е възможен смесен режим. При тази настройка 
уредът избира автоматично работа на ток. Ако 

захранващото напрежение 230 V  бъде разединено или 
прекъсне, отоплението се превключва автоматично в ре-
жим на работа на газ.
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a	=	въртящ се превключвател, положение „работа“ 
b	=	бутон, положение „затворено“
c	 =	бутон, положение „изпразване“
d	=	накрайник за източване (отвежда се навън през пода 

на превозното средство)

Отваряне на предпазния/изпускателния клапан
–– Завъртете въртящия се превключвател на 180°, докато 
се фиксира – бутонът изскача (положение „c“). Водата в 
бойлера изтича през накрайника за източване (d).

Накрайникът за източване (d) на FrostControl трябва да се 
поддържа винаги свободен от замърсявания (киша, лед, 
листа и т.н.), за да се гарантира надеждно източване на 
водата! Не се приемат гаранционни претенции при 
повреди вследствие на замръзване!

Затваряне на предпазния/изпускателния клапан
–– Проверете дали въртящият се превключвател е поста-
вен и фиксиран в положение „работа“ (положение „a“), 
т.е. успоредно на връзката за вода.

–– Затворете предпазния/изпускателния клапан чрез за-
действане на бутона. Бутонът трябва да се фиксира в 
положение (b) „затворено“. 

Едва при температури над около 7 °C на предпазния/из-
пускателния клапан е възможно той да бъде затворен ръч-
но с бутона (положение „b“) и бойлерът да бъде напълнен.

Truma доставя като принадлежност нагревателен елемент 
(каталожен № 70070-01), който се поставя във FrostControl 
и се закрепва с осигурителна пластина. При включен уред 
Combi този нагревателен елемент загрява FrostControl до 
около 10 °C. По този начин бойлерът може да бъде напъл-
нен след кратко време независимо от температурата на 
мястото на монтажа.

Автоматично отваряне на предпазния/изпускателния 
клапан
При температури под около 3 °C на предпазния/изпус-
кателния клапан той се отваря автоматично, а бутонът 
изскача (положение „c“). Водата в бойлера изтича през 
накрайника за източване (d).

B. Предпазен/изпускателен клапан 
(Предпазен/изпускателен клапан без защита срещу зам-
ръзване/стандартен за версия UK)

При свръхналягане в системата предпазният/изпуска-
телният клапан осигурява автоматично изравняване на 
налягането. Тогава водата се изпразва ударно навън през 
накрайник за източване.

Този предпазен/изпускателен клапан не предпазва 
водния резервоар от повреди вследствие на 

замръзване.

c

b

a

d

Фигура 4

a	=	лост в положение „работа – затворено“
b	=	лост в положение „работа – затворено“
c	 =	лост в положение „изпразване“
d	=	накрайник за източване (отвежда се навън през пода 

на превозното средство)

Отваряне на предпазния/изпускателния клапан
–– Поставете лоста вертикално в положение (c). Водата в 
бойлера изтича през накрайника за източване (d).

Преди пускането в експлоатация прочетете внима-
телно и следвайте указанията за безопасност и ръко-
водството за употреба! 

С мобилно крайно устройство и приложението 
Truma App е възможен преглед на ръководствата за 

употреба в офлайн режим. Ръководствата за употреба се 
изтеглят еднократно при наличие на мобилна връзка и се 
запаметяват на мобилното крайно устройство.

Преди първоначалната употреба задължително промийте 
с чиста вода цялото подаване на вода. 

Материалите на уреда, които влизат в контакт с 
вода, са одобрени за използване с питейна вода 

(вижте декларацията на производителя, www.truma.com 
– Herstellererklärung).

Модули за управление

Модулите за управление са описани в отделно ръковод-
ство за употреба. 

Температурен сензор за помещението

За измерване на температурата в помещението в превоз-
ното средство е монтиран външен температурен сензор 
за помещението (2). Положението на сензора се определя 
индивидуално от производителя на превозното средство 
в зависимост от типа превозно средство. Повече инфор-
мация можете да видите в ръководството за работа на 
Вашето превозно средство.

2

Фигура 2

Настройването на температурата на модула за управление 
зависи от индивидуалните потребности и от конструкцията 
на превозното средство и се определя индивидуално. 

Предпазен/изпускателен клапан

A. FrostControl 
(Предпазен/изпускателен клапан с интегрирана защита от 
замръзване/опция за версия UK)

FrostControl представлява неелектрически предпазен/
изпускателен клапан. При опасност от замръзване той 
изпразва автоматично съдържанието на бойлера чрез на-
крайника за източване. При свръхналягане в системата се 
извършва автоматично ударно изравняване на налягането 
през предпазния клапан.

a

b

c

d

Фигура 3

Ръководство за употреба
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Накрайникът за източване (d) на предпазния/изпуска-
телния клапан трябва да се поддържа винаги свободен 
от замърсявания (киша, лед, листа и т.н.), за да се га-
рантира надеждно източване на водата! Не се приемат 
гаранционни претенции при повреди вследствие на 
замръзване!

Затваряне на предпазния/изпускателния клапан
–– Поставете лоста хоризонтално в положение (a) или (b).

Напълване на бойлера

Проверете дали предпазният/изпускателният клапан е 
затворен (вижте съответно „Затваряне на предпазния/из-
пускателния клапан“).

Включете отоплението едва при температури на 
FrostControl под около 7 °C, за да загреете мястото на 

монтаж и FrostControl. След няколко минути, когато темпе-
ратурата на FrostControl стане над 7 °C, е възможно затва-
ряне на предпазния/изпускателния клапан.

–– Включете тока за водната помпа (главен прекъсвач или 
прекъсвач на помпата).

–– Отворете крановете за топла вода в кухнята или банята 
(поставете смесителя с предварителен избор или лоста 
на батерията в положение „топло“). Оставете батерията 
отворена, докато бойлерът се напълни чрез изпомпване 
на въздуха и започне да тече постоянно вода.

Котелът на бойлера се пълни с вода дори когато се 
използва само системата за студена вода без бойле-

ра. За да се предотвратят повреди вследствие на замръз-
ване, е необходимо бойлерът да се източи чрез предпаз-
ния/изпускателния клапан, дори и когато не е използван. 

При замръзване е възможно предотвратяване на пълне-
нето със замръзнала остатъчна вода. Чрез кратко пускане 
(макс. 2 минути) е възможно замръзналата вода в бой-
лера да бъде размразена. Замръзналата вода в тръбо-
проводите може да бъде размразена чрез загряване на 
помещението.

При свързване към централно водоснабдяване 
(връзка Land или City) трябва да се използва клапан 

за понижаване на налягането, който да предотвратява 
възможността за създаване в бойлера на налягане, по-ви-
соко от 2,8 bar.

Изпразване на бойлера

Ако кемперът/караваната не се използват по време 
на студения сезон, бойлерът трябва задължително 

да се източи!

–– Изключете тока за водната помпа (от главния прекъсвач 
или прекъсвача на помпата).

–– Отворете крановете за топла вода в кухнята и банята.

За проверка на изтичащата вода поставете подходящ 
съд (10 литра) под накрайника за източване (d) на 

предпазния/изпускателния клапан.

–– Отворете предпазния/изпускателния клапан 
(вижте съответно „Отваряне на предпазния/изпускател-
ния клапан“).

Бойлерът се изпразва директно навън през предпазния/
изпускателния клапан. Проверете дали водата на бойлера 
(10 литра) е напълно източена през предпазния/изпуска-
телния клапан в съда. 

Не се приемат гаранционни претенции при повреди 
вследствие на замръзване!

Пускане в експлоатация

Combi
Отоплението на помещението е възможно както със, та-
ка и без вода, в зависимост от работното положение. 

Combi E (в комбинация с модул за управление CP plus)  
Отоплението на помещението е възможно в режим на 
работа на газ, на ток и смесен режим както със, така и 
без вода, в зависимост от работното положение. 

Проверете дали предпазителят на електрозахран-
ването на къмпинга е достатъчен за настроената с 
превключвателя за избор на енергия мощност 900 W 
(3,9 A) или 1800 W (7,8 A).

За да предотвратите прегряване на захранващия ка-
бел, е необходимо макарата с кабела да е напълно 
размотана.

–– Проверете дали коминът е свободен. Задължително от-
странете всички покриващи го предмети.

–– Отворете газовата бутилка и бързозатварящия се кла-
пан в захранващия тръбопровод за газ.

–– Евентуално напълнете бойлера с вода (вижте „Напълва-
не на бойлера“).

–– Включете уреда от модула за управление.

Изключване

–– Изключете отоплението от модула за управление. 

–– Процесът на изключване може да се удължи с няколко 
минути поради вътрешното продължаване на работата 
на отоплението.

Задължително източете водата при опасност от 
замръзване!

Ако уредът няма да се използва продължително време, 
затворете бързозатварящия се клапан в захранващия тръ-
бопровод за газ и газовата бутилка.

Техническо обслужване

Техническото обслужване, ремонтът и почистването не 
трябва да се извършват от деца.

Работи от специализиран персонал 
–– Осигурете проверка за замърсяване на уреда от спе-
циализиран персонал и при необходимост осигурете 
почистването му.

Работи от потребителя
–– Почиствайте мястото на монтаж най-малко веднъж 
годишно.

–– Предпазният/изпускателният клапан трябва да се задей-
ства периодично (най-малко 2 пъти годишно), за да се 
отстрани натрупалият се котлен камък и за да сте сигур-
ни, че не е блокиран.

Указания относно почистването, дезинфекцията и 
поддръжката
За почистването, дезинфекцията и поддръжката на бой-
лера препоръчваме използване на подходящи продукти, 
предлагани стандартно в търговската мрежа. Не трябва да 
се използват съдържащи хлор продукти.

Химическият метод за борба с микроорганизмите в уреда 
може да се подпомогне допълнително, като водата в бой-
лера се загрява периодично до 70 °C.



10

Само за Combi E в комбинация с модул за управление CP plus
– Изберете „режим на работа на газ“ от модула за упра-

вление CP plus.

–– Настройте температурата на водата на 60 °C. 
–– Включете уреда.

Когато температурата в бойлера достигне 60 °C, го-
релката се изключва. Уредът трябва да остане вклю-

чен в продължение на най-малко 30 минути и през това 
време не трябва да се ползва топла вода. Остатъчната то-
плина в топлообменника загрява водата до 70 °C.

Соларни инсталации

При употреба на соларната инсталация съгласно 
EN 1648, между соларната инсталация и отопление-

то винаги трябва да има свързана батерия (със заряден 
контролер) или регулатор на напрежението (изходно 
напрежение 11 V – 15 V; пулсация на променливо напре-
жение < 1,2 Vss). В противен случай електрониката за 
отопление може да бъде повредена от неправилно захран-
ващо напрежение от соларната инсталация.
–– При освобождаване от клемите на батерията винаги 
първо разединете зарядния контролер от батерията.

–– При свързване на батерията винаги свързвайте заряд-
ния контролер към батерията накрая.

Не се удовлетворяват искове за гаранция за елек-
троники за отопление, които са били повредени от 
неправилно захранващо напрежение от соларната 
инсталация.

Предпазители

Електростатичното разреждане може да доведе 
до повреждане на електрониката. Преди контакт с 

електрониката осигурете изравняване на потенциала!

Предпазител 12 V 

Преди отваряне на капака за накрайниците, разеди-
нете всички полюси на уреда от захранващото на-

прежение 12 V.

Предпазителят се намира при електрониката под капака 
за накрайниците. Сменяйте предпазителя на уреда само с 
друг идентичен предпазител.

Предпазител на уреда: 10 A – бързодействащ – 5 x 20 mm
(F 10 A)

F 10 A

Фигура 5

Предпазител 230 V  (Combi E)

Опасност за живота поради токов удар при 
смяна на предпазителя или на мрежовите 

свързващи проводници. 
–– Предпазителят и мрежовите свързващи проводници 
трябва да се сменят само от специализиран персонал!

–– Преди отварянето на капака на електрониката трябва да 
разедините всички полюси на уреда от мрежата.

Предпазителят се намира при силовата електроника (14) 
под капака на електрониката.

Този прецизен предпазител трябва да се сменя само с 
друг идентичен предпазител: 10 A, бързодействащ, капа-
цитет на изключване „H“.

F 10 A

14

Фигура 6

Защита срещу прегряване 230 V  (Combi E)

Режимът за отопление 230 V  има механичен прекъсвач 
срещу прегряване. Ако например по време на работа или 
след работа бъде прекъснато захранващото напрежение 
12 V , е възможно температурите в уреда да активират 
защитата срещу прегряване.

Фигура 7

Нулиране на защитата срещу прегряване: Оставете ото-
плението да се охлади, свалете капака на накрайниците и 
натиснете бутона за нулиране.
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Технически данни

определени в съответствие с EN 624, съотв. условията за 
изпитване на Truma

Вид на газа
Втечнен газ (пропан/бутан)
Работно налягане
30 mbar (вижте табелката с технически характеристики)
Вместимост за вода
10 литра
Време за загряване – около 15 °C до около 60 °C
Бойлер – около 23 min. (измерено в съответствие с 
EN 15033)
Отопление + бойлер – около 80 min.
Налягане на помпата
макс. 2,8 bar (280 kPa)
Системно налягане
макс. 4,5 bar (450 kPa)
Номинална топлинна мощност (автоматични степени 
на мощност)
Режим на работа на газ
Combi 2 E UK:	 2000 W 
Combi 4 (E)/4 E UK:	 2000 W/4000 W
Combi 6 (E)/6 E UK:	 2000 W/4000 W/6000 W
Режим на работа на ток
Combi 2 E UK/4 E (UK)/6 E (UK): 900 W/1800 W
Смесен режим (режим на работа на газ и ток)
Combi 2 E UK/ 
Combi 4 E (UK):	 макс. 3800 W
Combi 6 E (UK):	 макс. 5800 W
Разход на газ
Combi 2 E UK:	 160 g/h
Combi 4 (E)/4 E UK:	 160–335 g/h
Combi 6 (E)/6 E UK:	 160–460 g/h
Загуба на топлина в режим на готовност (всички уреди)
Режим на работа на газ 5,2 g/h
Допълнителни данни в съответствие с EN 624
Combi 2 E UK:		 Qn = 2,4 kW (Hs), 170 g/h, C13, I3 B/P(30)
Combi 4 (E)/4 E UK:	 Qn = 4,8 kW (Hs), 345 g/h, C13, I3 B/P(30)
Combi 6 (E)/6 E UK:	 Qn = 6,8 kW (Hs), 480 g/h, C13, I3 B/P(30)
Предназначение по държави 
Combi 2 E UK: GB, IE
Combi 4 (E)/4 E UK/6 (E)/6 E UK:
DE, AT, CH, DK, FI, NL, NO, SE, SK, CH, CZ, CY, BE, IT, RO, 
GR, LI, LU, IS, PL, EE, LT, LV, MC, MT, PT, SI, HR, HU, FR, BG, 
SM, TR, GB, IE
Количество подаван въздух (свободно освобождаване 
без тръба за топъл въздух)
Combi 2 E UK/Combi 4 (E)/4 E UK: 

с 3 изхода за топъл въздух макс. 249 m³/h 
с 4 изхода за топъл въздух макс. 287 m³/h

Combi 6 (E)/6 E UK: 	  
с 4 изхода за топъл въздух макс. 287 m³/h

Консумация на ток при 12 V 
Отопление + бойлер  
Combi 2 E UK/ 
Combi 4 (E)/4 E UK:	 1,2–6,5 A
Combi 6 (E)/6 E UK:	 1,4–6,5 A
Загряване на бойлера максимум 0,5 A
Ток при покой около 0,001 A
Нагревателен елемент – FrostControl (опция): максимум 0,4 A
Консумация на ток при 230 V 
Combi 2 E UK/Combi 4 E (UK)/Combi 6 E (UK)
3,9 A (900 W) или 7,8 A (1800 W)
Клас на защита
IP 21

Тегло 
(без водата)

Combi 2 E UK
Combi 4 E (UK)
Combi 6 E (UK)

–
Combi 4
Combi 6 

Отоплителен уред: 15,5 kg 14,4 kg

Отоплителен уред с пери-
ферни устройства:

16,0 kg 14,9 kg

0085  

Запазваме си правото за технически изменения!

Размери

450 mm 510 mm

3
0
0
 m

m

Фигура 8

Запазваме си правото за технически изменения!

Изхвърляне

Уредът трябва да се изхвърля в съответствие с наред-
бите в съответната държава на експлоатация. Трябва да 
се спазват националните наредби и закони (в Германия, 
например, това е Наредбата за употребяваните превозни 
средства).
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Неизправности

Неизправности – отоплителен уред
Възможните причини за неизправността са описани в ръ-
ководството за употреба на съответния монтиран модул 
за управление, където има и ръководство за откриване на 
неизправности. 

Неизправности – подаване на вода
За възможните причини за неизправността – вижте „Ръ-
ководство за откриване на неизправности (подаване 
на вода)“, където има и ръководство за откриване на 
неизправности.

Ръководство за откриване на 
неизправности (подаване на вода)

Грешка Причина/
отстраняване

Изключително дълго време 
за загряване

Наличие на котлен камък 
в резервоара за вода. /По-
чистете котления камък от 
водната инсталация (вижте 
Техническо обслужване).

Водата изтича – бойлерът 
не може да се напълни.

Предпазният/изпускателни-
ят клапан е отворен. /Затво-
рете предпазния/изпускател-
ния клапан.

Бойлерът не може да се 
източи, въпреки че пред-
пазният/изпускателният 
клапан е отворен.

Накрайникът за източване 
на предпазния/изпуска-
телния клапан е запушен. /
Проверете отвора за замър-
сяване (киша, лед, листа 
и т.н.) и при необходимост 
почистете.

От накрайника за източва-
не на предпазния/изпус-
кателния клапан капе/тече 
вода.

Налягането на водата е 
прекалено високо. /Прове-
рете налягането на помпата 
(макс. 2,8 bar). При свърз-
ване към централно водо-
снабдяване (връзка Land или 
City) трябва да се използва 
клапан за понижаване на 
налягането, който да предо-
твратява възможността за 
създаване в бойлера на на-
лягане, по-високо от 2,8 bar.

След изключването на ото-
плението  
се отваря FrostControl.

При температури под около 
3 °C FrostControl се отва-
ря автоматично/включете 
отоплението/без режим за 
отопление FrostControl може 
да се затвори отново едва 
при температури над 7 °C/
използвайте нагревателния 
елемент за FrostControl.

FrostControl вече не може 
да се затвори.

Температурата при 
FrostControl е под около 
7 °C/включете отоплението/
без режим за отопление 
FrostControl може да се за-
твори отново едва при тем-
ператури над 7 °C.

Въртящият се превключвател 
не е в положение „работа“. /
Завъртете въртящия се прев-
ключвател на FrostControl в 
положение „работа“, след то-
ва натиснете бутона, докато 
той се фиксира.

Ако тези мерки не доведат до отстраняване на неиз-
правността, обърнете се към сервиза на Truma.

Принадлежности

Truma CP plus
Цифров модул за управление Truma CP plus с автоматич-
на климатична система за поддържащи iNet отопления 
Truma Combi и климатични системи Truma Aventa eco, 
Aventa comfort (от сериен номер 24084022 – 04/2013), 
Saphir comfort RC и Saphir compact (от сериен номер 
23091001 – 04/2012)

–– Функцията за автоматич-
на климатична система 
регулира автоматично 
отоплението и климатич-
ната системна до желана-
та температура в превоз-
ното средство

–– Може да се разшири с 
Truma iNet Box. С него 
всички поддържащи TIN-
Bus уреди Truma могат да 
се управляват и с прило-
жението Truma

Фигура 9

Truma iNet Box
Truma iNet Box за лесно свързване на уреди Truma в 
мрежа и управление със смартфон или таблет чрез 
приложение.

–– Лесен монтаж и пускане в 
експлоатация чрез прило-
жението Truma App

–– Може да се разшири чрез 
функцията за актуализа-
ция, благодарение на кое-
то е подготвен за бъдещи 
възможности Фигура 10

Truma CP classic
Аналогов модул за управление Truma CP classic.

1

3

57

9

40°

60°

60°
Combi

1

23

4
5

Фигура 11

Нагревателен елемент за FrostControl
Нагревателен елемент със свързващ кабел 1,5 m и осигу-
рителна пластина.

Фигура 12

Допълнителна принадлежност (без фигура) за моду-
ли за управление
–– Кабели за модул за управление с различни дължини 
(максимум 10 m)
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Гаранция на производителя 
(за Европейския съюз)

1. Обхват на гаранцията на производителя

Като производител на уреда Truma предоставя на потре-
бителя гаранция, която покрива всички дефекти в матери-
алите и/или производствени дефекти на уреда.

Тази гаранция е валидна за държавите членки на Евро-
пейския съюз, както и за Исландия, Норвегия, Швейцария 
и Турция. Потребителят е физическото лице, което първо 
е закупило уреда от производителя, производителя на 
оригинално оборудване или специализирания търговец, и 
не го е препродало или не го е монтирало за трета страна 
като част от търговска или самостоятелна професионална 
дейност.

Гаранцията на производителя се отнася за гореспоме-
натите дефекти, настъпили през първите 24 месеца от 
сключването на договора за покупко-продажба между 
продавача и потребителя. Производителят или упълномо-
щеният сервизен партньор отстраняват тези дефекти чрез 
допълнителна работа, т.е. чрез ремонт или подмяна по 
свое усмотрение. Дефектните части стават собственост 
на производителя или на оторизирания сервизен парт-
ньор. Ако уредът вече не се произвежда към момента на 
уведомлението за дефекта, производителят може също да 
достави подобен продукт в случай на замяна.

Ако производителят предостави гаранция, гаранционният 
срок по отношение на ремонтираните или заменени части 
не започва от начало, а продължава да тече старият пери-
од за уреда. Право да извършва гаранционни работи има 
само производителят или оторизираният сервизен парт-
ньор. Заплащането на разходите, направени в случай на 
гаранционно събитие, се урежда директно между оторизи-
рания сервизен партньор и производителя. Допълнител-
ните разходи, дължащи се на затруднени условия за мон-
таж и демонтаж на уреда (напр. разглобяване на мебели 
или части от каросерията), както и разходите за пътуване 
до оторизирания сервизен партньор или производителя, 
не могат да бъдат приемани като гаранционна дейност.

Изключват се допълнителни претенции, по-специално 
такива за вреди на потребителя или на трети лица. Разпо-
редбите на Закона за отговорността за продукта остават 
незасегнати. 

Валидните законови искове за дефекти от страна на по-
требителя срещу продавача в съответната държава на 
покупка остават незасегнати от доброволната гаранция 
на производителя. В някои държави може да има гаран-
ции, издадени от съответните дистрибутори (оторизирани 
търговски представители, Truma Partner (партньорите на 
Truma). Тях потребителят може да уреди директно чрез 
търговския представител там, откъдето е закупил уреда. 
Валидни са гаранционните условия за държавата, в която 
потребителят е закупил уреда.

2. Изключване на гаранция

Не се приемат гаранционни претенции:

–– поради неправилно, неподходящо, погрешно, небрежно 
използване на уреда или използване на уреда не по 
предназначение,

–– поради неправилно инсталиране, монтаж или пускане в 
експлоатация в нарушение на ръководството за употре-
ба и за монтаж,

–– поради неправилна работа или използване, противоре-
чащи на ръководството за употреба и за монтаж, особе-
но при неспазване на указанията за техническо обслуж-
ване, поддръжка и предупрежденията,

–– ако монтажите, ремонтите или интервенциите се из-
вършват от неоторизирани партньори,

–– за консумативи, износващи се части и при естествено 
износване,

–– ако уредът е оборудван с резервни части, допълнител-
ни части или принадлежности, които не са оригинални 
части от производителя или не са одобрени от произ-
водителя. Това се отнася по-специално за случаите на 
управление на уреда в мрежа, ако контролерите и соф-
туерът не са били одобрени от Truma или ако контро-
лерът Truma (напр. Truma CP plus, Truma iNetBox) не се 
използва изключително за управление на уредите Truma 
или на одобрени от Truma уреди:

–– в резултат на щети, предизвикани от материали на дру-
ги производители (напр. масла, пластификатори в газа), 
химични или електрохимични въздействия във водата 
или ако уредът е влязъл в контакт с неподходящи веще-
ства (напр. химически продукти, запалими вещества, 
неподходящи почистващи препарати) по друг начин,

–– в резултат на щети, предизвикани от необичай-
ни условия на околната среда или употреба не по 
предназначение,

–– в резултат на щети, предизвикани от непреодолима 
сила или природни бедствия, както и от други влияния, 
отговорност за които няма Truma,

–– в резултат на щети, предизвикани от неправилен 
транспорт,

–– в резултат на модификации на уреда, включително ре-
зервни части, допълнителни части или принадлежности 
и техния монтаж, по-специално по системата за отвеж-
дане на отработените газове или комина от крайния 
потребител или от трети лица.

3. Валидиране на гаранцията

Гаранцията трябва да бъде валидирана от оторизиран 
сервизен доставчик или от сервизния център на Truma. 
Всички адреси и телефонни номера ще откриете на адрес 
www.truma.com в раздел „Service“ (Сервиз). 

Адресът на производителя е:
Truma Gerätetechnik GmbH & Co. KG
Truma Servicezentrum
Wernher-von- Braun-Straße 12
85640 Putzbrunn, Германия

За да осигурим безпроблемен процес, Ви молим да ни 
предоставите следната информация, когато се свържете 
с нас: 

–– подробно описание на дефекта
–– сериен номер на уреда 
–– дата на закупуване

Упълномощеният сервизен партньор или сервизният 
център на Truma определят по-нататъшния начин на про-
цедиране. За да се избегнат евентуални транспортни 
щети, засегнатият уред може да бъде изпратен само след 
предварителна консултация с упълномощения сервизен 
партньор или сервизния център на Truma.

Ако гаранционната претенция е приета от производителя, 
той ще покрие транспортните разходи. Ако не е налице 
случай на гаранционна претенция, потребителят ще бъде 
съответно информиран, а разходите за ремонт и транс-
порт ще бъдат поети от него. Въздържайте се от изпраща-
не без предварителна консултация.







Truma Gerätetechnik GmbH & Co. KG 
Wernher-von-Braun-Straße 12 
85640 Putzbrunn  
Deutschland

Service

Telefon	 +49 (0)89 4617-2020
Telefax	 +49 (0)89 4617-2159

service@truma.com
www.truma.com

BG	 В случай на неизправности, моля, свържете 
се със сервизния център на Truma или с 
някой от нашите оторизирани сервизни 
партньори (вижте www.truma.com).

	 За по-бърза обработка подгответе данни 
за типа на уреда и серийния номер (вижте 
табелката с технически характеристики).
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